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И ^Р ЕД И  примечательных со­
бытий музыкальной ж и з­

ни М осквы  одно из самых яр­
ких —  заканчивающиеся сейчас 
на сцене Большого театра га­
строли Н емецкой государств 
венной оперы. Крупнейш ий 
оперный коллектив ГДР как 
бы возглавляет Д ни  культуры
ГДР, проходящ ие в РСФСР. А 
Большой театр, в свою оче­
редь, ныне показывает бер­
линцам ряд своих лучших 
спектаклей. Такой обмен га­
стролями творческих коллекти­
вов и солистов м еж ду социа­
листическими странами, уж е 
давно вошедший в практику, 
не только позволяет братским 
народам лучше узнавать друг 
друга, но и в большой мере 
расширяет эстетический кр у го ­
зор  слушателей, взаимно обо­
гащает наши культуры.

Берлинский оперный театр, 
котором у более 225 лет, впер­
вые выступает на нашей сце­
не в знак г |  вид- зного 
торжества своего наро­
да, отмечаю щ его два­
дцатилетие Германской 
Д ем ократической Рес­
публики. И вполне по­
нятно, что для такого 
ответственного выступле­
ния он отобрал свои 
лучшие классические 
спектакли: «М ейстерзин­
геры» Вагнера, «Ф иде- 
лио» Бетховена, «Так по­
ступают все» М оцарта, а 
также познакомил наших 
слушателей с оперой 
старейшего и крупней­
ш его современного не­
м ецкого  композитора 
коммуниста Пауля Д ес­
сау «Пунтила» на сю жет 
одноименной комедии 
Бертольта Брехта.

Законом ерно и то, что 
первым гастрольным 
спектаклем явились
«Мейстерзингеры» Ваг­
нера. Этим спектаклем впер­
вые торжественно откры ­
лось в 1955 году восстанов­
ленное здание Государствен­
ной оперы, впервые ш ироко 
предоставившей доступ мас­
совому народному слушате­
лю. Отвечало этому и все со­
держание «Мейстерзингеров», 
запечатлевших демократиче­
ские устремления и безмерное 
уважение гениального ком по ­
зитора к  творческому созида­
тельному духу народа. Мысль 
о Написании этой оперы Ваг­
нер вынашизал более двадца­
ти лет, не оставляя ее и в  
процессе работы над другим и 
своими ставшими знамениты­
ми произведениями. И дей­
ствительно, он создал сочине­
ние, уникальное не только для 
своего творчества (историко­
бытовой, вполне реалистиче­
ский, народный сю жет «Мей-

ірзингеров» отличается от 
основных музыкальных драм 
Вагнера, опирающихся на 
старинные сказания и са­
ги). Пожалуй, во всей класси­
ческой оперной литературе 
трудно сыскать что-либо по­
добное по ж анру, способное 
стать в один ряд с «Мейстер­
зингерами». Разве только м о­
жет вспомниться «Фальстаф» 
В е р д и -

Особенность «Мейстерзинге­
ров» в том, что жанр ком иче­
ской оперы здесь воплощен в 
поистине эпических масшта­
бах. Это грандиозное вокаль­
но-симф оническое полотно, 
изобилующ ее развернутыми 
народно-массовыми сценами 
и ансамблями. Но еще важ­
нее то, что в
ческое бытовое 
Вагнер сумел вдохнуть боль­
шую прогрессивную  идею. Это 
гимн народу ка к подлинному 
созидателю и хранителю ис­
кусства.

В «Мейстерзингерах» Вагнер, 
которы й всегда был автором 
и поэтического текста своих 
опер, зло осмеял реакционе­
ров, консерваторов, цепляю­
щихся за давно одряхлевшие 
прааила стихосложения, и во­
спел свободу вечно развиваю­
щейся творческой мысли.

«Мейстерзингеры» впер­
вые были поставлены на 
советской сцене в Большом 
театре в 1929 году. Теперь 
мы услышали оперу в под­
линнике, на родном  языке, в 
замечательном исполнении не­
мецких мастеров пения.
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В спектакле прежде всего 
поражает удивительная слит­
ность и стройность музыкаль­
ного ансамбля. Солисты, хор, 
оркестр ощ ущ ают себя легко, 
свободно, непринужденно в 
этой очень сложной полифони­
ческой партитуре. Ведь в опе­
ре что ни страница, то раз­
вернутые монологи или диа­
логи, многоголосные ансамбли, 
кульминацией которых, как и 
всего спектакля, является гран­
диозная фуга —- сцена драки 
на ночной улице средневеко-. 
вого Н ю рнберга.

В основе замечательного 
берлинского спектакля —  вы­
сокая музыкальная дисципли­
на. Этим он обязан не только 
долголетней традиции немец­
кой оперы, но и труду боль­
ш ого мастера —  дирижера 
Отмара Сюитнера, который 
твердо держит в руках все 
нити музыкально-сценического 
действия, озаряя его  своим
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вдохновением и увлеченно­
стью. С наслаждением слуша­
ешь великолепный, поистине 
вагнеровский оркестр, столь 
ж е  мощ ный, сколь и ясный, с 
его  бесконечно развертываю­
щимся мелодическим содер­
жанием. Высоко мастерство 
хорового  коллектива (хорм ей­
стер Зигф рид Фёлькель), роль 
которого  в опере весьма от­
ветственна. Здесь хочется от­
метить и тонкую  работу других 
создателей спектакля —  ре­
жиссера Вернера Келха и ху­
дожников Пауля Пиловски и 
Кристины Ш тром берг. Они 
сделали все, чтобы на пер­
вый план выдвинуть м узы ку —  
душ у спектакля. Легкие, не­
броские, в м еру условные, но 
точно определяющ ие место и 
время действия декорации, 
превосходные гримы и костю ­
мы, спокойные, ясные мизан­
сцены. Режиссер не , боится 
статики больших диалогических 
сцен —  он целиком доверяет­
ся ком позитору и актерам и 
всегда оказывается прав.

По составу действующих 
лиц эта опера Вагнера преи­
мущественно «мужская». В 
ней участвуют шесть теноров 
и девять басов (правда, пар­
тию Бекмессера в силу ее 
особой подвижности и высо­
ты поет баритон). Среди них 
надо выделить великолепного 
певца и актера Тео Адама, 
создавшего масштабную, пол­
ную  эпической величавости и 
вместе с тем благородной 
простоты ф игуру поэта-баш­
мачника Ганса Сакса. Город­
ского  писаря Бекмессера с 
большой живостью  играет 
Гюнтер Лайб, м ож ет быть, 
только чуть «пережимая» в 
гротескном  характере своего 
героя. Запоминается отмечен­
ный сдержанным достоинством 
образ ювелира Погнера, соз­
данный Зигф ридом Ф огелем. 
Живой простонародный харак­
тер подмастерья Закса —  “Д а­
вида талантливо лепит Гаральд 
Яойкирх, свободно справляю­
щийся со своей трудной во­
кальной партией. Надо упом я­
нуть также исполнителей пар­
тий Евы, дочери Погнера, —  
Рут Теплингер, ее возлюблен­
ного молодого рыцаря Валь­
тера фон Ш тольцинга —  М ар­
тина Рицмана и кормилицы 
Евы Магдалены —  Аннелиз 
Бурмайстер.

С некоторыми из этих ис­
полнителей .мы встретились на
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следующ ий день в спектакле 
«Так - поступают все» Моцарта, 
исполненном в подлиннике, на 
итальянском языке. В противо­
вес «М ейстерзингерам» эта 
комическая опера Моцарта 
камерна по своим масштабам; 
в ‘ней всего шесть действую­
щих лиц. Но очаровательная, 
искристая, ка к шампанское, 
шутка великого австрийца 
представляет весьма ответст­
венную задачу для певцов и 
дирижера.

Все партии требую т от ис­
полнителей виртуозной во­
кальной техники, ж ивого  сце­
нического чувства и высочай­
шей ансамблевой дисциплины: 
действие непрерывно и легко 
движется в м узы ке, опираясь 
на многочисленные трио, 
квартеты и секстеты. В этом 
главная трудность оперы и, 
видимо, причина ее недоста­
точной «репертуарности». Но 
мастерство берлинского  теат­

ра помогло этому дети­
щу Моцарта предстать 
перед слушателями во 
всем блеске. Челестина 
Казапиетра и Аннелиз 
Бурмайстер (дзе сест­
ры), Гюнтер Лейб и Пе­
тер Ш райер (их возлю б­
ленные —  молодые 
офицеры), Ренате Хофф 
(служанка Деспина), Зиг­
ф рид Фогель, (старый 
холостяк Д он Альфонсо) 
проводят весь спектакль 
с такой увлеченностью и 
свободой —  вокальной 
и сценической, с такой 
тонкой иронией и и зя ­
ществом, что остается 
только зысказать певцам 
свою  признательность и . 
восхищение. Эти ж е  чув­
ства вызывает дириж и­
рование Отмара Сюит­
нера, обеспечившего 
удивительную спаян­

ность сцены и оркестра. В пол­
ном слиянии с м узы кой нахо­
дится и режиссура (Э рих-А лек­
сандер Винде) и художествен­
ное оформление спектакля (Па­
уль Пиловски и Кристина 
Ш тром берг). Постановщики 
вводят зрителя з обстановку, 
полную  легкой и веселой иро­
нии, и поэтому их понимаешь с 
полуслова. Если служанки вно­
сят большие вазы с цветами—  
значит, действие происходит в 
саду, если зеркало —  в буду­
аре. И при этом —  никаких 
дополнительных комедийных 
трю ков: театр превыше всего 
ставит м узы ку  и делает все, 
чтобы в первую  очередь она 
дошла до слушателя и увлек­
ла его  в свой возвышенный и 
чистый мир.

И вот перед нами современ­
ный спектакль —  «Пунтила» 
Брехта и Дессау. Социальная 
сатира в этой опере за­
острена до предела, и остает­
ся только удивляться м н ого ­
образию  творческих ресурсов 
театра, сумевш его осущест­
вить столь сложную  по общей 
концепции и по актерским  за­
дачам постановку (дирижер 
Иоахим Ф райер, режиссер Рут 
Бергхауз, художник Андреас 
Рейнхардт). Здесь м ного  яр­
ких находок, выдумки, кото­
рые так нужны для передачи 
острой и злой иронйи Брехта. 
Особенной поддержки заслу­
живает работа актеров, столь 
свободно чувствующих себя в 
весьма условных обстоятель­
ствах и прекрасно усвоивших 
интонационно сложный речи­
тативный стиль Дессау. Первое 
место, конечно, здесь занима­
ет по праву Рейнер Зю£, ярки­
ми, гротескны ми и в то же 
время точными красками ри­
сующ ий отвратительный облик 
Пунтилы, этого беш еного и 
злобного животного, похабни­
ка и пьянчугу. Очень хорош 
Курт Рем в роли Матти: актер 
естественно и просто живет в 
образе, вполне реальном по 
своему характеру. Постановка 
оперы Дессау показывает, что 
театр идет в ногу со време­
нем, что он активно ищет но­
вые пути. А это лучший залог 
того, что и классика на его 
сцене всегда будет звучать 
свежо и современно.

От всей души хочется ска­
зать берлинским друзьям спа­
сибо за их прекрасное искусст­
во.
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